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MeToro penenTuBHO-MTPOAYKTUBHOTO TifeTany € (opMyBaHHS BMIHBCTBOPEHHS MiHi-
moHonoriB. Lleii migeram ckmamaeTbcsi 3 KOMYHIKaTHBHHMX BhpaB. Ha penentuBHO-
MPOMYKTUBHOMY MiJ€Tami BUKOPHUCTOBYIOTHCS SIK TPHPOAHI OMOPU — ABTCHTHYHI
BiJleoMaTepiayin, TaK 1 MTYYHO CTBOPEHI OMOPH — KITFOUOBI ciioBa [ 1, c. 6].

Ilin 9acpOAYKTHUBHOTO TMiJAETanmyBig0yBa€TbCsI PO3BUTOK BMiHB BHCIIOBIIOBATHCH HA
TeKcToBOMY piBHI. Lle#l migeTanm ckimagaeTbcs 3 KOMYHIKATUBHHX BIpaB. Y SKOCTI OMOp Ha
NPOMYKTUBHOMY  TIiJIeTalll BUCTYNAlOTh KOMYHIKATHBHI CHTYyallli BijeoMarepiaiv, Tak 1
MITYYHO CTBOPEHI OTIOPH — KJTFOYOBI ciioBa [1, ¢. 6].

TakumM 4YWHOM, y  JOCHI[DKEHHI BHUIUIEHO eTanu  (OpMyBaHHS aHTIIOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI B MpOo(deciiHO Opi€HTOBAHOMY MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI: MiATOTOBYHH 1
ocHOBHMI. OCHOBHMM  €Tam  MICTUTh  PEUENTUBHO-PETPOAYKTUBHUAN,  PEIECITHBHO-
NPOAYKTUBHUI Ta MPOAYKTUBHUN TifeTaru.
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THE PECUALIARITIES OF THE COOPERATIVE FOREIGN LANGUAGE
TEACHING IN THE CONTEXT OF THE UNIVERSITY EDUCATION

The article deals with the problem of the cooperative foreign language teaching in the context of the
university education. It is noted that the goal of the cooperative (collaborative) learning (CL) technology is the
development of intellectual, moral and physical abilities, the forming of the students’ scientific- materialistic
worldviews.CL technology in English class enhances the students’ motivation increasing, contributes to a better
understanding of the training material and fills knowledge gaps. Furthermore, cooperative foreign language
teaching creates the positive and comfortable environment, which contributes to the overcoming the
communicative-linguistic barriers and achieving the students’ potential.

Key words: cooperative learning, collaborative learning, training technologies, group work,
cooperation.
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The specificity of a foreign language is that students learn not the basics of science, but
skills and abilities, and this requires sufficient speech practice. The purpose of foreign language
learning is not only to acquaint students with the system of the language being studied, but,
above all, to teach them to use language as a means of communication. Therefore, the whole
structure of classes and methods usedshould correspond to the real communicative situation,
and learning should take place in the context of student interaction.

CL technology is based on the use of special methods and tools to intensify the cognitive
activity and speech interaction of students in pair, group and team activities. Scientists who
have worked on this problem identify a number of positive aspects. In foreign language classes
at universities, teachers often face the fact that students’ motivation to learn a language is
almost completely absent, efficiency and activity in classes are low, groups are heterogeneous
in composition (some students have a sufficient level of foreign language and are often
uninteresting; others are intermediate but quickly learn new material, but there are students
who need much more time to comprehend the material, additional examples of explanation).
Under such conditions, joint work of students (learning activities in large and small groups) can
solve a number of problems, namely increase motivation to learn the language and activity of
students in the classroom, improve the success of foreign language learning, provide
individualization and differentiation based on students' abilities.[2]

There are the following types of organization of interaction between teacher and
students:

1. The subject of activity common to the group of participants is divided into fragments
or parts, and each student, being in the group, performs the individual part of the general group
process simultaneously with all or in turn. The most common examples of such activities are
jigsaw activities in the form of jigsaw-reading and jigsaw-speaking.

2. The lesson creates situations where the status relations of members of group activities
are modeled. At the same time, students treat each other as representatives of different
professions, heroes, people who have intra-group status. Learning a foreign language becomes
practical and close to the natural conditions of spoken communication.

3. The third type of organization of learning in cooperation is the collective solution of
verbal problems. To do this, there are several roles: leader-coordinator, idea generator, critic,
performer. The student, who occupies a certain role, performs a special function in the overall
collective decision-making process. An example of this type of interaction is the use of
brainstorming. [4]

The above-mentioned means of cooperation in foreign language classes are effective not
only in learning oral communication. Forms of joint work of students can also be used to
consolidate lexical skills. In this case, the following options for teamwork are offered: students
try to guess the definition of lexical units, choose synonyms or antonyms, find common root
words, and compose a story using certain vocabulary. It is also easier and more interesting in
groups to translate the text or perform grammar tasks. For example, a group of students is
divided into two teams and receives a text for translation, and then a check is performed: a
member of the first team translates a piece of text, and the second team monitors the translation
and corrects errors, for which it receives additional points. [3]

The combination of all the above forms of organization of foreign language learning
with the help of CL technologies in higher education allows the most fully implemented
personality-oriented approach, which allows students to form a foreign language system in their
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minds, better learn and express themselves. Thus, CL technology has the following advantages:
it helps to increase students' motivation to learn, teaches them to evaluate themselves and
others objectively, helps students to understand the material more effectively and to eliminate
knowledge gaps. In addition, interactive learning, which has many means of implementation, is
able to diversify foreign language classes, create a relaxed, friendly atmosphere in the
classroom, which helps to overcome and correct communication and language barriers and
unleash the potential of students.
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3MOILIMOHAJIBHBIN HHTEJJIEKT KAK ®AKTOP
IMPOPECCUOHAJIBHOU AJAIITAIIMA MOJOAOT'O CIIEHUAJIMCTA

The role of emotional intelligence in adaptation of the young expert to professional work is considered.
Communication between level of emotional intelligence and characteristics of professional adaptation of the
person is shown.

Key words: emotional intelligence, adaptation, professionaladaptation, emotions.

Cerognsi, cuctema o0Opa3oBaHUs, HE CMOTpPS Ha OPUEHTAIMIO T'YMaHHUCTHYECKHX
OPUEHTHPOB DPAa3BUTHS, BCE €Ill€ CBOAUTCA K KOMIIOHEHTY 3HAHWI, OPUEHTHUPOBAHHOTO HAa
palnroHaibHOE IMO3HAHHWE OKPYXKAMOIIEro MUpa, W B MEHbIIeH Mepe — K addeKTuBHOMY,
YyBCTBEHHOMY MHUPOBOCIPHATHIO, YTO OOOCTpsieT MpoOJieMy TapMOHUYHOTO COOTHECCHHS
BHYTPEHHETO (SMOIIMOHAIILHOE 370pOBhE) M BHeEMmHEro (mpodeccroHaNbHAs aanTaIys)
Oyaromonyumst cCHenuainucta. B CBM3M ¢ 3THM 0COOyI0 aKTyaJIbHOCTh TNpPHOOpeTaeT
WCCIIEIOBAaHUE POJIM SMOIMOHAIHLHOTO MHTEIIEKTa B IPO(PECCHOHATIBHO aTanTalii MOJIOIOTO
CHENHAINCTa, €r0 CIOCOOHOCTH K TMOHMMAaHWIO WM YIpPaBICHHIO sMommsMu. HecMmoTps Ha
OoNbIIOe  KOJMYECTBO IICHXOJIOTMYECKHX HCCIENOBaHWN 1o TpolieMe  amanTanuw,
HEIOCTATOYHO M3YYCHHOMW SBIISETCS POJIb AIMOIMOHAILHOT'O HHTEIIIEKTa B MPO(ECCHOHAILHON
ajanTanuyd. B yacTHOCTH, He sICHAa CBS3b MEXKAY YPOBHEM CIOCOOHOCTH K MOHMMAaHUIO H
YOPaBICHUIO dMOIUSIMU U aJanTaleil MOJOJOro CHEIHalNCTa B CTPECCOTCHHBIX YCIOBHUSIX
NeSITeTPHOCTH Ha BHYTPU JIMYHOCTHOM YpOBHE (IICHXOJOTHYECKOE OJyiaronojiydme) W
npodeccuoHaabHOM ypoBHE (yCleX U yAOBIETBOPEHHOCTh mpodeccueii). B koHTEkcTe
JAHHOTO WCCIEAOBAaHUS HAac HWHTEpecyeT mpodiemMa BO3MOXKHOCTEH W MyTed pa3BUTHS
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